ACORDO ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL I O
GOVERNO DA MALASIA SODRE SERVICOS AEREOS ENTRE 08 SEUS

 RESPECTIVOS TERRITORIOS [ AT

O Governo da Repitblica Federatjva do Brasil
o

O Governo da Malisia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Sendo Partes da Convengdio sobre Aviagiio Civil Internacional, ¢

Desejando  concluir um Acordo com o proposito de  estabelecer
SCIVIGos adreos enlre 0s scus res peclivos lermntorios e alem,

Acordaram o seguinte;

ARTIGO |°
Delinigoces

Para os flins destc Acordo, salve se o contexto  dispuser
diferentemente:

a)o termo "Convengdo" significa a Convengiio sobre Aviagiio Civil
Internacional, aberta 4 assinatura em Chicago, em 7 de dezembro
de 1944, ¢ inclui qualquer Ancxo adotado em conformidade com o
artigo 90 daquela Convengiio ¢ qualquer emenda aos Anexos ou 4
Convengiio em conformidade com seus arii gos 90 ¢ 94, sempre que
csles cslejam em vigor para ambas as Parfes Conltratanltes;

b) o termo "autoridades acronaulicas” significa, no caso da Repiblica
Federativa do Brasil, o Ministro da Acronfutica ou qualquer
pessoa ou orglio aulorizado a aluar em quaisquer  fungdes
presentemente excrcidas pelo mencionado Minisiro ou em [ungdes
similares €, no caso da Malfisia, o Ministro dos Transporles ou
qualquer pessoa ou Orgdo autorizado a atuar em quaisquer fungdes
presenlemente exeraidas pelo mencionado Ministro ou em lungdes
similares;




¢) o termo "empresa aérea designada” significa uma cmpresa aérea
ou empresas aéreas que tenham sido designadas por uma das
Partes Conlratantes mediante notificagiio escrita & outra Parle
Contralante, em conlormidade com o Artigo 3° deste Acordo, para
a operagiio de servigos aéreos nas rotas especilicadas no Ancxo a
esle Acordo:

d)os lermos "erritorio”,  "servigo  aéreo” "servigo  aéreo
internacional”, "empresa aérea” ¢ "escala com fins ndo comerciais”
l&m os signilicados que lhes sio atribuidos pelos artigos 2° ¢ 96 da
Convengio;

¢} 0 lermo "Anexo a esle Acordo” significa os Quadros de Rotas deste
Acordo ou tal como cmendados em conformidade com as
disposigdes do artigo 16 deste Acordo. O "Anexo a este Acordo”
serd parte inlegrante desle Acordo ¢ todas as referéncias ao Acordo
incluirdo releréncias ao Anexo, excelo dis posigiio em conlrino;

[) v lermo "tarifa” significa:

i) o prego cobrado por uma empresa aérea para o transporie de
passageiros ¢ sua bagagem nos servigos aéreos regulares, e as
luxas ¢ condigbes apliciveis aos scrvigos auxiliares de 1al
lransporle,

i) o [rele cobrado por uma empresa aérea pelo transporte de
carga (excelo mala postal) nos servigos aéreos regulares;

i) as condigdes que regem a disponibilidade ou a aplicabilidade
de tal prego ou frele, inclusive quaisquer vantagens que lhe
- eslejam vinculadas;

1¥) a comissiio paga por uma empresa aérea a um agenle por conla
dos bilhetes vendidos ou dos conhecimentos adreos
preenchidos por aquele agenle para o lransporie em servigos
aéreos regulares,

£) o lermo "tarifa aeroniutica” significa o prego cobrado as empresas
aéreas pelo fornecimento de instalages ¢ servigos aeroportudrios,
de navegagdo aérea ou de scguranga da aviagio.




-

RTIGO 2°

Direitos de Trilego e Privilé RS

I Cada Parte Contratante concede 4 oulra Parte Contratante os direitos
especilicados neste Acordo com o proposito de operar servigos aéreos nas rolas
especificadas nos Quadros do Anexo a este Acordo (doravante denominados
"servigos convencionados” ¢ "rolas cspecificadas™),

2. LEm conformidade com as disposigdes deste Acordo, uma CMpresa
acrea designada por cada Parte Conlralanle gozard dos scguintes dircitos:

a) de sobrevoar o territério da oulra Parte Contratante sem pousar;
b} de lazer escalas no mencionado territdrio sem fins comerciais, ¢

¢) quando operando um servigo  convencionado em uma rota
especificada, de fazer escalas no mencionado territério no pento ou
pontos especificados para aquela rota no Quadro do Anexo a este
fAcordo com o proposile de embarear ¢ descmbarcar o trafego
internacional de passageiros, carga ¢ mala postal.

3. Menhuma disposigdo no pardgrafo 2° deste Artigo serd considerada
como concessio 4 empresa aérea designada de uma Parie Conltratante do
privilégio de embarcar, no territério da oulra Parte Conlratante, passageiros, carga
ou mala postal transportados mediante remuneragiio ou frelamento e destinados a
um outre ponto no territorio dessa outra Parte Conltratanie,

ARTIGO 3°
Auwtonzagiio de Operagoes
1. Cada Parte Contratante terd o direito de designar, por escrito e alravés
dos canais i) lomdticos, & outra Parle Conlralante, uma cmpresa aérea ou
CIPresus ac. .., para operar 0s servigos convencionados nas rolas cspecilicadas,
2. Ao receber 1al nolificagio, a oulra Parle Contratante, em

conformidade com as disposiges dos pargrafos 3 ¢ 4 deste Artigo, concedera,
sem demora, & empresa aérea ou empresas acreas designadas a aulorizagio de

operagiio apropriada,

3. As autonidades acronduticas de uma Parle Contratantc podem exigir
de uma cmpresa aérea designada pela outra Parte Contratante que prove eslar
habilitada a atender ds condigies exigidas pelas leis € regulamentos normal e
razoavelmente aplicados por tais autoridades, em conformidade com os termos da
Convengiio, para a operagiio de servigos aéreos comerciais inlernacionais.




4. Cada Parte Contratante terd o direito de recusar-se a aceitar a
designagio de uma empresa aérea e de suspender ou revogar a concessiio a uma
empresa aérea dos privilégios especificados no pardgrafo 2 do Artigo 2% desle
Acordo, ou de impor as condigies que julgar necessdrias para o exercicio por uma
empresa acrea daqueles privilégios, caso ndio eslgja convencida de que a
propriedade substancial e o controle efetivo daquela empresa aérea cabem & Parle
Contralante que a designou ou a nacionais scus,

5. A qualquer momento apos o cumprimento das disposigdes dos
parigralos 1 e 2 deste Artigo, uma empresa aérea assim designada ¢ autorizada
poderd comegar a operar os scrvigos convencionados, na condigio de que tais
servigus somente seriio operados se uma tarifa estabelecida em conformidade com
as disposigoes do Artigo 87 estiver em vigor com relagiio aquele servigo.

6, Cada Parte Contratante terd o direito de suspender v exercicio, por
uma empresa acrea, dos prvilégios especilicados no paragrafo 2 do Artigo 27
desle Acordo, ou de impor as condigdes consideradas necessirias para o cxercicio,
por uma empresa aérea, de tais privilégios, caso essa cmpresa aérea deixe de
cumprir as lcis ou regulamentos da Parte Contratante que concede tais privilégios
ou deixe de operar em conformidade com as condigbes prescrilas neste Acordo, na
condigiio de que, a menos que a suspensio imediata ou a imposigdo de condigdes
seja essencial para prevenir outras violagdes as leis ou regulamentos, este direito
serd exercido somente apos consullas com a outra Parte Conlratante.

ARTIGO 4°
Isengiio de Direilos ¢ Impostos

1. As acronaves ulilizadas nos servigos internacionais pela empresa
aérea designada de qualquer das Parles Contratantes, bem como o5 seus
cquipamentos normais, pegas sobressalenles, suprimentos de combustiveis
lubrificantes ¢ provisdes da aeronave (inclusive alimentos, bebidas ¢ tabaco) a
bordo, ficarfio isentos de todos os dircitos alfandegérios, taxas de inspegio e
outros direitos ou impostos na chegada ao territério da outra Parle Contratanie,
desde que tais equipamentos ¢ suprimentos permanegam a bordo da acronave alé
0 momenlo em que sejam reexportados.

7. O3 supnimentos de combusliveis ¢ lubrificantes, pegas sobressalentes,
equipamentos normais ¢ provisdes de bordo introduzidos no lerrilorio de uma
I’arte Contratante pela empresa aérea designada da outra Parte Contratante, ou em
se¢U nome, ou poslos a bordo das aeronaves ulilizadas por essa empresa aérea
designada e destinados somenle a0 uso  enquanlo operando  servigos
internacionais, serio isentos de todos os direilos e encargos nacionais, inclusive os
direitos alfandegdrios ¢ as taxas de inspegiio vigenles no lerritorio da primeira
Parte Conlralante, mesmo quando esses suprimentos se destinem a ser usados nos
trechos da viagem realizados sobre o territério da Parte Contratante em que cles
[orem postos a bordo. Os artigos acima referidos poderio eslar sujeilos a controle
ou supervisio alfandegarios.




3. O equipamento normal de bordo, as pegas sobressalentes, s
provisdes de bordo ¢ os suprimentos de combustiveis ¢ lubrificantes mantidos a
bordo das acronaves de qualquer das Partes Contralanies somente poderio scr
descarregados no territorio da oulra Parte Contratante com a aprovagio das
autornidades alfandegdrias dessa Parte, as quais poderdo cxigir que estes materiajs
sejam colocados sob sua supervisdo alé o momento em que sejam recxportados ou
se lhes dé outro destino, em conformidade com o5 regulamentus allandegarios.

4. O combustivel, os lubrificantes, as pegas  sobressalentes, o
equipamento normal de bordo ¢ as provisdes de bordo levados a bordo das
acronaves de uma Parte Contratante no lerntorio da outra Parte Contratante o
usados somenle em véos entre dois pontos no lernitorio da Gltima  Parte
Contratante receberio, com relagio a dircilos alfandegdrios, taxas de nspegio ¢
outros direitos ¢ encargos nacionais ou locajs similares, tralamento ndo menos
lavorivel que o concedido & cmpresa aérea nacional dessa Parte Contratante.

3. BBagagem e carga, em trinsilo dircto, serdio isentas de direjtos ¢
impostos, inclusive direitos alfandeparios,

ARTIGO 5°
Antvidades Comerciais

L Consoante as disposigies das leis ¢ regulamentos em vigor no
territorio de cada Parte Contratante, uma empresa aérea designada por uma Parte
Conlratante em conformidade com o Arligo 37 esla autorizada a manter o pessoal
I€cnico, adminisirativo ¢ comercial necessario para a operagiio dos servigos aéreos,
segundo o Anexo a este Acordo, ¢ a estabelecer ¢ operar escritdrios no territério da
oulra Parte Contralante.

2. Cada uma das Partes Conlralantes concede & cmpresa  aérea
designada da outra Parte Contratante o direito de participar dirctamentc na venda
de transporte aéreo no seu terrilorio ¢, a critério da empresa aérea, por meio dos
seus agentes. Cada empresa aérea terd o dircilo de comercializar tal lransporte na
moeda daquele territério ou, em conformidade com as leis ¢ regulamentos
nacionais, em mocdas livremente conversiveis de outros paises.

ARTIGO 6°
* Leis ¢ Regulamentos sobre Entrada e Partida

1. Aplicar-se-iio 4 empresa aérea designada de uma Parte Contratante as
leis ¢ regulamentos da outra Parte Contratante que regem a entrada ¢ a partida de
scu lerritdrio das acronaves envolvidas na navegagio acérea inlernacional ou os
vios de tais acronaves sobre aquele territorio,




2. Aplicar-se-io aos passageiros, tripulagdes, carga ou mala poslal
transporiados pelas acronaves da cmpresa aérea designada de uma  Parte
Conlratante, enquanto estiverem no territorio da outra Parte Contratante, as leis ¢
regulamentos dessa Parte Contratanie que regem a entrada, a permanéncia ¢ a
partida de seu territorio de passageiros, (ripulagdes, carga ou mala postal, tais
como as formalidades relativas a entrada, saida, emigragiio e imigragio, ¢ medidas
alfandegdrias ¢ sanitarias.

3. Os passageiros, a bagagem ¢ a carga em lrinsilo direto através do
territdrio de uma Parte Contratante o que ndo deixem a drca do aeroporto
reservada para tal propésito serio submelidos apenas a um controle muito
simplificado.

4. Nenhuma das Partes Contratantes poderd  conceder  qualquer
preferéncia 4 sua propria empresa aérea, em relaglio A empresa aérea designada da
outra Parte Contratante, na aplicagiio das leis ¢ regulamentos mencionados nos
paragralos 1 e 2 desle Artigo,

ARTIGO 7°
Disposigdes sobre Capacidade

l. Haverd oportunidade justa ¢ equitativa para que as cmpresas aéreas
designadas de ambas as Paries Conltratanies operem os servigos convencionados
nas rolas especilicadas enlre seus respeclivos territorios.

.5 Na operagio dos servigos convencionados, as empresas aéreas
designadas de cada Parte Contratante levardo em conla os interesses da empresa
aérea designada da outra Parte Contratante, a fim de niio afelar indevidamente os
servigos que esta dllima proporciona em toda ou em parle das mesmas rotas,

3. Os servigos convencionados proporcionados pelas empresas aéreas
designadas das Partes Contratantes deveriio eslar estreitamente relacionados com
as necessidades do piiblico por transporte nas rotas especificadas ¢ terdo como
objetivo basico a provisiio, a um coelicicnte de utilizagiio razodvel, de capacidade
adequada para atender as necessidades atuais ¢ ds razoavelmente previsiveis para
0 transporte de passageiros, carga ¢ mala postal, provenienles de ou destinados ao
territorio da Parte Contratante que tenha designado a empresa aérea. A provisio
para o lransporic de passageiros, carga e mala postal, embarcados o
desembarcados em ponlos nas rotas especilicadas nos territorios de Estados outros
que niio o do que designou a empresa aérea, scra determinada em conformidade
com os principios gerais segundo os quais a capacidade esté relacionada com:

a) as necessidades de transporte de ¢ para o territorio da Parie
Contratante que tenha designado a empresa aérea:




b) as necessidades de transporte da regido através da qual passa a
cimpresa aérea, levando-se¢ em conla os oulros servigos de
transportc cslabelecidos pelas empresas aéreas dos Estados
daquela area, ¢

¢) as exigéncias de operagiio dos servigos de longo curso,

4. As autoridades acronduticas das Partes Conlratantes determinario
conjuntamente, de tempos em lempos, a aplicagiio pratica dos principios contidos
nos paragrafos acima neste Artigo, para a operagio dos servigos convencionados
pelas emnpresas aéreas designadas.

ARTIGO 8°
Tanlas

l. As tanfas a serem aplicadas pelas empresas aéreas designadas das
Partes Contratantes para o transporte entre o Brasil ¢ a Malasia seriio as aprovadas
por ambas as autonidades acronaulicas e seriio estabelecidas em niveis razodveis,
levando-se em consideragio todos os fatores rclevantes, inclusive o custo
operacional dos servigos convencionados, os inleresses dos usuarnos, o lucro
razodvel ¢ as larifas cobradas por outras empresas aéreas que operem total ou
parcialmente na mesma rota.

2. As empresas aéreas designadas poderdo consultar-se a respeito de
propostas de tarifas, mas niio estariio obrigadas a fazé-lo antes de registrar uma
larifa proposta. As autoridades acronduticas de cada Parte Conlratante nifo
aceilariio um registro a menos que a cmpresa aérea designada que realiza tal
registro assegure haver informado a outra cmpresa aérea designada da tarifa

proposla.

3. Qualquer tarifa proposta para o transporle entre o Brasil ¢ a Malasia
serd registrada junto ds auloridades acronduticas de ambas as Partes Contratantes,
de mancira que eslas possam separadamenie solicitar que scjam revelados os
detalhes a que se refere a alinca "™ do Artigo 1°. Ela niio sera registrada menos
de 60 (sessenta) dias (salvo sc for oblida a aprovagiio prévia das respeclivas
autoridades acronauticas para um periodo de registro mais curlo) antes da data
eletiva proposta. A tarifa proposla serd tralada como tendo sido registrada junto a
uma Parte Contratante na data em que for recebida pelas autoridades aeronduticas
daquela Parte Contratante. Cada empresa aérea designada serd responsivel apenas
perante sua propria autoridade acrondutica pela justificativa das tarifas assim
proposlas, excelo quando uma tarifa tiver sido registrada unilateralmente.

4. Qualquer tanfa proposia poderd ser aprovada pelas autoridades
acrondulicas de qualquer das Partes Conlralantes a qualquer momento, desde que
tenha sido registrada em conformidade com o pardgrafo 3 deste Artigo.




5. Se uma larila nio for aprovada em conformidade com as disposigics
do parigrafo 4 destc Artigo, as autoridades acrondulicas de qualquer das Partes
Contralantes poderio solicitar consullas, as quais deveriio realizar-se dentro de 60
(sessenla) dias apos a solicilagdio, a menos que as autoridades acronduticas
disponham dilerentemente.

0. Se uma tarifa nio tiver sido aprovada por uma das autoridades
aeronauticas em conformidade com o pardgrafo 4 deste Arligo, e caso as
autoridades acronduticas niio tenham sido capazes de entrar em acordo apos as
consultas mantidas em conformidade com o paragrafo 5 desle Artigo, a
controvérsia podera ser solucionada segundo as disposigiies do Artigo 15 deste
Acordo. Todavia, em nenhum caso uma Parte Contratante solicitara uma tarifa
diferente da tarifa da sua propria cmpresa adrea designada para servigos
compariveis enlre os mesmos ponlos,

¥ Uma tanfa estabelecida conforme as disposigies deste  Artigo
permanccerd em vigor até que uma tarifa substitula tenha sido estabelecida.

8. As larifas aplicadas pela empresa aérea designada de uma Parte
Conltratante para o transporte entre a drea da oulra Parte Contratante ¢ o lerritorio
de um Estado que nilo seja Parte Conlratanle estariio sujeilas 4 aprovagio da outra
Parte Conlralante ¢ desse Estado nio contralante, desde que wma Parle
Contratante nilo solicite uma tarifa diferente da tarifa de sua propria empresa
aérea para servigos compariveis cnlre oS mesmos pontos. A cmpresa aérea
designada  de cada Parte Contralante registrara tais tarifas com a outra Parle
Contratante, em conformidade com as exigéncias desla. A aprovagio dada a tais
lanfas poderd ser relirada com aviso de ndo menos de 30 (tninta) dias, desde que a
Parte Contratante que retira tal aprovagio permita a empresa aérea designada
interessada aplicar as mesmas tarifas que sua priopna empresa adrea para servigos
comparivels entre os mesmos ponlos.

ARTIGO 92
Reconhecimento de Certificados e Licengas

1. Os certificados de acronavegabilidade, os certificados de habilitagiio ¢
as licengas, emitidos ou convalidados por qualquer das Partes Contratantes, seriio,
durante o periodo de sua validade, reconhiecidos como validos pela outra Parte

Contratanle.

2. Cada Parte Contralante, porém, rescrva-se o dircito de se recusar a
nceilar, para sobrevéo do scu préprio territério, certificados de habilitagdo ¢
licengas concedidos a seus proprios nacionais ou convalidados pela outra Parie
Contratante ou por qualquer outro Estado.




ARTIGO 10
Tarilas Acrondulicas

l. Nenhuma Pare Contratante cobrard nem permitird que sejam
cobradas a uma empresa aérea designada da oulra Parte Contratante tarifas
acronaulicas sup:l:riums is cobradas ds suas proprias empresas aéreas designadas
(uc operam servigos aéreos inlernacionas semelhantes.

2. Quando aplicavel, cada Parte Contralante estimulara a realizagio de
consullas  sobre larnifas acrondulicas cnlre suas autoridades arrecadadoras
compelentes ¢ as cmpresas aéreas que ulilizem os servigos ¢ as instalagdes
Pm;mrﬂimmdns por aquelas aulondades arrecadadoras, quando exeqiiivel por
intermédio das organizagdes representativas daquelas empresas aéreas. Qualquer
proposta de alteragiio nas tarifas acrondulicas serd comunicada aos usuérios com
razodvel antecedéncia, para lhes permilir expressar os scus pontos de visla anles
que as alteragdes sejam feitas. Além disso, cada Parte Contratante cstimulard as
suns auloridades arrccadadoras compelentes ¢ os usudrios a intercambiarem
inlormagoes apropriadas relativas 4s tarilns acronduticas.

Sepuranga da Aviagiio

L; Em conformidade com os seus dircitos ¢ obrigagies segundo o Direito
Internacional, as Partes Contratantes realirmam que a sua obrigagdo mitua de
protcger a scguranga da aviagio civil contra atos de interferéncia ilicita constilui
parte integrante do presente Acordo. Sem limitar a gencralidade dos seus direitos e
obrigagdes segundo o Direito Internacional, as Partes Contralantes atuardo, em
especial, em conformidade com as disposigoes da Convengllo Relativa as Infragoces
¢ a Certos Outros Atos Comelidos a Bordo de Aeronaves, assinada em Toquio em
14 de setembro de 1963, da Convengio para a Repressio ao Apoderamento llicito
de Aeronaves, assinada na Haia em 16 de dezembro de 1970, ¢ da Convengiio
para a Repressio de Atos llicitos contra a Scguranga da Aviagiio Civil, assinada
em Montreal em 23 de setembro de 1971, ¢ qualquer outra Convengido relativa 4
seguranga da aviagio civil de que ambas as Parles Contratantes fagam parte.

2. As Partes Contralantes forneceriio, a pedido, toda a assisténcia mitua
necessina para a prevengiio de atos de apoderamento ilicito de aeronaves civis ¢
outros atos ilicitos contra a seguranga dessas acronaves, seus passageiros ¢
trpulagdes, acroportos ¢ instalagdes de navegagdo aérea, € qualquer outra ameaga

a seguranga da aviagdo civil.




3. As Partes Conlralanles agirdo, nas suas relaglies miluas, em
conformidade com as disposigies sobre a seguranga da aviagiio estabelecidas pela
Organizagiio de Aviagio Civil Internacional (OACI) e consideradas como anexos i
Convengio, na medida em que tais disposigoes sobre seguranga scjam apliciveis
as Partes Contralantes, cada Parte Conltralante cxigird que os operadores de
acronaves que tenham sido por ela registrada, os operadores de acronaves que
lenham a sede principal dos seus negécios ou sua residéncia permanente no seu
terntorio ¢ os operadores de acroportos situados no seu lerrilorio atuem em
conformidade com as referidas disposigdes sobre a scguranga da aviagio. Da
mesma maneira, cada Parte Conlratante informard a oulra Parle Contralante de
qualquer diferenga entre scus regulamentos e praticas nacionais e as disposigies
acima mencionadas sobre seguranga da aviagio. Qualquer das Partes Contratantes
poderd solicilar consullas imedialas com a outra Parte Contralante a qualquer
momento para discutir qualquer diferenga dessa espécic.

4. Cada Parte Contratante concorda em obscrvar as disposigies de
seguranga exigidas pela outra Parte Contratante para a entrada no temitério dessa
Parte Contratante ¢ em aplicar medidas adequadas para proleger as acronaves ¢
mspecionar passageiros, tripulagies ¢ bagagem de mdo, bem como carga e
provisies de bordo, antes e durante o embarque ou carregamento. Cada Parle
Conlralante examinara, lambém, com interesse, lodas as solicilagdes da oulra
Parte Contratante no sentido de adotar medidas especiais ¢ razodveis de SCEUranga
para enfrentar uma ameaga especilica 4 aviagio civil,

5. Quando ocorrer um incidenle ou uma ameaga de incidente de
apoderamento ilicito de acronaves civis ou outros atos ilicitos contra a seguranga
de passageiros, lripulagdes, acronaves, acroporios ¢ inslalagbes de navegagio
aéreq, as Partes Contratantes prestar-se-fo assisléncia facilitando as comunicagdes
e outras medidas apropriadas destinadas a por fim, de forma rapida e um minimo
risco & vida, a lal incidente ou ameaga.

ARTIGO 12
Transleréncia de Fundos

Cada Parte Conlralante concedera & empresa aérea designada da
oulra Parle Conlratanie o direilo de remeler o excesso, sobre a despesa, das
receitas auferidas no terntorio da primeira Parte Conltratante. O procedimento para
lal remessa, porém, estard em conformidade com os regulamentos cambiais da
Parte Contratante em cujo terrildrio o rendimento foi auferido.




Informagides e Estatisticas

As autondades aeronduticas de qualquer das Partes Contratantes
fornecerdo as autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante, a pedido
destas, eslatisticas periodicas ou de outra natureza razoavelmente necessarias para
a revisio da capacidade nos servigos convencionados pela empresa aérea
designada da primeira Parte Contratante. Tais informagdes incluirio todos os
dados necessdrios 4 determinagdo do volume de trafego transportado por aquela
empresa aérea designada nos servigos convencionados.

Consulias

Qualquer das Parles Contratanies podera, a qualquer momento,
solicilar consullas sobre qualquer tema relativo a este Acordo. Tais consullas
comegario dentro de 60 (sessenta) dias apds a data de recebimento de tal
solicitagiio pela outra Parte Contratante, a menos que as Partes  Contratantes
disponham diferentemente.

ARTIGO 15

Solugiio de Controvérsias

L. Qualquer controvérsia que surja enire as Partes Contratantes, relativa
i inlerprelagio ou aplicagio desle Acordo, sera solucionada por meio de
negociagoes entre as autoridades acrondulicas das Parte Conlralanies.

v Caso as Partes Contratante deixem de obler uma solugfio por meio de
negociagdes consoanle o pardgralo 1 deste Arligo, a controvérsia sera solucionada
através dos canais diplomaticos.

ARTIGO 16
Emendas

. Caso qualquer das Partes Contratantes descje modilicar quaisquer
disposigoes deste Acordo, poderd a qualquer momento solicitar consultas com a
outra Parte Contratante. Tas consultas comegario dentro de um prazo de 60
(sessenta) dias a partir da data de recebimento daquela solicitagio.

2. Qualquer modilicagio a este Acordo convencionada entre as Parles
Contratantes entrard em vigor apos ter sido conlirmada por uma troca de Nolas,
através dos canais diplomdticos, indicando que tlodos os procedimentos internos
necessarios foram concluidos por ambas as Partes Conlralantes.




& Qualquer emenda ou modificagio do Ancxo a este Acordo sera
convencionada entre as autoridades acronduticas e vigorari apds a  sua
conflirmagdo por troca de Notas diplomiticas.

ARTIGO 17
Convengdo Multilateral

Caso uma convengiio aéren multilateral geral entre em VIgor para
ambas as Partes Contratantes, as disposiges de tal convengiio prevalecerio,
Poderdo ser mantidas consultas em conformidade com o Artigo 14 desle Acordo
com o objetivo de determinar em que medida este Acordo ¢ afelado pelas
disposigdes da convengdo multilateral,

ARTIGO 18
Dentincia

Qualquer das Parles Contralantes podera a qualquer momento
notilicar por escrilo, através dos canais diplomilicos, a outra Parte Contralante de
que deseja  denunciar  esle  Acordo, Tal nolificagiio  serd  comunicada
simullaneamente 4 Organizagio de Aviagiio Civil Internacional. Caso tal
nolificagiio seja feila, este Acordo expirara 12 (doze) meses apos a dala do
recebimento da notificagio pela outra Parte Contratante, a menos que a notificagio
de deniincia seja retirada por acordo mituo antes do decorrer desse prazo. Sc a
outra Parte Contratante nio acusar o recebimento, a nolificagfio serit considerada
como tendo sido recebida 14 (quatorze) dias apés o scu recebimento pela
Organizagio de Aviagiio Civil Internacional.

ARTIGO 19
Registro

-Este Acordo e qualquer troca de Molas em conformidade com os
Artigos 16 ¢ 17 serio registrados na Organizagiio de Aviagiio Civil Internacional.

ARTIGO 20

Titulos

Os titulos sdo inscridos neste Acordo no comego de cada Afligo com
lins de referéncia e por conveniéncia, e de nenlum modo definem, limilam ou
descrevem o alcance ¢ o propdsilo desle Acordo.




ARTIGO 21
Entrada em Vigor

Cada uma das Partes Contratanies nolificard a outra, através dos
canais diplomaticos, da conclusio dos requisitos legais internos necessarios 4
aprovagio do presente Acordo. o qual entrard em vigor na data da ltima
notificagiio,

Em testemunho do que, os plenipolencidrios abaixo assinados,
devidamente autorizados pelos seus respectivos Governos, assinam este Acordo.

Feito em Kuala Lumpur, em 1% de dezembro de 1995, em dojs
exemplares originais, nos idiomas portugués, malaio e inglés, sendo todos os
lextos igualmente auténticos. Em caso de divergéncia, o texto em inglés deverd
prevalecer.

(SN i
Mpt——

PELO GOVERNG DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA
FEDERATIVA DO BRASIL MALASIA

Luiz Felipe Lampreia




ANEXO

QUADRO I

‘ Salvo disposigio em conlrdrio convencionada por ambas as
autoridades acrondulicas, a(s) cmpresa(s) aérea(s) designada(s) da Malasia
somenle operario ou na Rola A ou na Rola B abaixo:

Rola A

Coluna 1
Pontos de Partida

Pontos na Malisia

Coluna 1
Pontos de Partida

Pontos na Malisia

Coluna 2

P'ontos Inlermediirios
Chuaisquer 5 {cinco) ponlos
a serem selecionados para

opcragdcs via oceano
Allantico ¢ oceano Indico

Coluna 2

Pontos Inlermediirios

Cuaisquer 5 (cinco) pontos
a serem selecionados para

operagdcs via ocoano

Pacilico Sul

Coluna 3
Pontos no Brasil
Rio de Janciro ¢
Sio Paulo
Coluna 3

Pon o Brasi

Rio de Janciro ¢
Sio Paulo

Coluna 4
Pontos Além

Quamsquer 3 (irés)

ponlos a serem

sclecionados na
Aménca do Sul

Coluna 4

Ponlos Além

Quaisquer 3 (trés)
jonlos a serem
sclecionados na
América do Sul




QUADRO I

Salvo disposigdo em conlrdrio convencionada por ambas as
auloridades aerondwlicas, a(s) empresa(s) adérea(s) designada(s) da Repiblica
Federativa do Brasil somenie operardo ou na Hota A ou na Rota B abaixo:

Rota A

Coluna 1
I'ontos de Partida

Pontos no Drasil

Rota BB
Coluna 1

Pontos de Partida

Pontos no Brasil

NOTAS

Coluna 2
Pontos Intermedidnios

Quaisquer 5 (cinco) ponlos
a serem sclecionados para

opcragics via occano
Atlantico :"ml
¢ eccano Indico

Coluna 2
IPontos Intermediinos

Cruaisquer 5 {cinco) ponlos
a sercm sclecionados para

operaghcs via oceano
Pacifico Sul

Coluna 3
P 2 Malisi

Kuala Lumpur,
Um oulro ponlo a
ser sclecionado

Kuala Lumpur,
Um oulro ponto a
ser sclecionado

Coluna 4
Pontos Além

Cuaisquer 3 (tres)
pontos a serem
sclecionados no
Sudeste Asiatico

Quaisquer 3 (Lrés)
ponlos a serem
sclecionados no
Sudesie Asidtico

i) A empresa aérea ou empresas aéreas designadas de ambas as

Partes Contratantes poderilo, em qualquer ou em lodos 0s voos,
omilir escalus em qualquer dos pontos mencionados acima.

ii) As operagdes cletivas, as [reqiiéncias ¢ o exercicio de dircitos de

ambas as Parles

Conlralanles

trafego concedidos & empresa aérea ou empresas aéreas

designadas  de
convencionados entre as aulondades acronduticas das duas Partes

Contratanles.

serdo

iii) Os ponlos intermediérios e além serdio nolificados por cada Parte

Contratante & outra Parie anles do inicio das operagdes.




PERJANJIAN DI ANTARA KERJAAAN MALAYSIA
DENGAN KERAJAAN PERSERUTUAN REPUBLIK
BRAZIL BAGI PERKHIDMATAN-PERKHIDMATAN
UDARA DI ANTARA DAN DI LUAR WILAYAHN
MASING-HASING .

Kerajaan Malaysia dan Kerajaan Persekutuan Republik Srazil, selepas

ini disebut sebagai "Pihak-Pihak Pejanji, "

Yang menjadi  pihak-pihak kepada FKonvensyen mengenai

Penerbangan Awam Antarabangsa dan

Dengan hasrat untuk membuat suvatu Perjanjian bagi maksud
mengadakan perkhidmatan-perkhidmatan udara di antara dan di luar

wilapah mereka masing-masing,
Telah bersetuju seperti berikut:

PERKARA 1

TAKRIF

Bagli maksud Perjanjian 1ini, melainkan Jjika Konteksnya

menghendaki makna ¥ang laip:

fal 1rstilah "Konvensyen" ertinya Konvens yen mengenai
Panerbangan Awam Antarabangsa, yang dibuka unruk
tandatangan di Chicage pada tujuh haribulan Disenber 944

dan termasuklah apa-apa Tambahan yang diterimapakai di




(b)

fe)

2
bawah Perkara 90 Konvensyen itu dan apa-apa pPindaan
kepada Tambahan-Tambahan atau Ronvensyen itu di bawah
Perkara 90 dan 94 Konvensyen itu, setakat yang ia telah

menjadi berkuatkuasa bagi kedua-dua Pihak  Pejanji;

istilah "pihak-pihak berkuasa pPenorbangan” ertinya, dalam
hal Malaysia, Menteri Pengangkutan dan mana-mana erang
dtau badan yang diberikvasa untuk melaksanakan apa-apa
fungsi yang pada masa ini di Jalankan oleh Menterj
tersebut atau fungsi-fungsi Fang seumpamanya, dan dalam
hal Persekutuan Republik Brazil, Menteri Penerbangan atau
mana-mana orang atau badan yang diberikuasa untuk
melaksanakan apa-apa fungsi yang pada masa ini di Jalankan
oleh  Menteri tersebut atau fungsi-fungsi yang

seumpamanya;

istilah "perkhidmatan Penerbangan ditetapkan" ertinya
Suatu perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan-
perkhidmatan penerbancan Yang telah ditetapkan oleh satu
FPihak Pejanji, melalul pemberitahuan bertulis kepada
Pihak Pejanji Yang satu lagi, mengikut Perkara k|
FPerjanjian Ini, bagi Pengendalian perkhidmatan-
berkhidmatan udara Pada laluan-laluan Yang dinyatakan

dalam Tambahan kepada Perjanjian ini;




fd)

fe)

f£)

istilah "wilayah" dan "perkhidmatan udara", “"perkhidmatan
udara antarabangsa”, ‘“perkhidmatan penerbangan® dan
“berhenti bagi maksud-maksud bukan trafik" masihg-masing
mempunyal erti yang diberikan kepadanya dalam Perkara 2

dan 96 Konvensyen;

istilah "Tambahan kepada Perjanjian ini" ertinya Jadual-
Jadual Lalvan kepada Parjanjian 1ini atau sebagaimana
dipinda mengikut peruntukan-peruntukan Perkara [§&
Perjanjian ini. "Tambahan kepada Perjanjian ini"
hendaklah menjadi suatu bahagian integral Perjanjian ini
dan semua sebutan mengenal Perjanjian hendaklah termasul
sebutan-sebutan mengenai Tambahan kecuali Jika

diperuntukkan selainnya;

istilah “tarif" ertinya:

(1) tambang Yang dikenakan oleh suatu pPerkhidmatan
Penerbangan bagi pengangkutan pPenumpang-penumpang
dan bagasi mereka atas perkhidmatan-perkhidmatan
udara yang dijadualkan dan caj-caj dan syarat-
syarat bagi perkhidMatanfpﬂrkhidmatan sampingan

Kepada pengangkutan tersebut;




(a)

f11)

fiii)}

fiv)

kadar tambang muatan yang dikenakan eoleh suatu
perkhidmatan penerbangan bagi pengangkutan kargo
(tidak termasuk mel) atas perkhidmatah-perkhidmatan

udara yang dijadualkan;

syarat-syarat yang menguasal ada tidaknya atau
terpakainya apa-apa tambang atau kadar tambang
muatan Itu termasuklah apa-apa faedah yang

bersangkutan dengannya; dan

kadar komisen yang dibavar oleh suatu perkhidmatan
penerbangan kepada Seseorang ejen berkenaan dengan
ftiket-tiket yang dijual atau Surat-surat angkutan
udara yang disempurnakan oleh ejen itu, bagi
rpengangkutan melalui perkhidmatan-perkhidmatan

udara yang di jadualkan;

istilah "caj bpengguna" ertinya caj yang dibuat kepada

perxhidmatan penerbangan bagi mengadakan kemudahan-

kemudahan:Lﬂ?perkhidmatan-perkhidmatanJapanganrarbang,

navigasi udara atau keselamatan pPenorbangan.




PERKARA 2
HAR-HAK DAN KEISTIMEWAAN-KEISTIMEWAAN TRAFIK

N =

3 Setiap Pihak Pejanji memberi kepada Pihak Pejanji ¥Yang satu
lagi hak-hak yang dinvatakan dalam Perjanjian ini bagi maksud
mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan udara pada laluan-laluan
yYang dinyatakan dalam Jadual-Jadual- dalam Tambahan kepada
Perjanjian ini (kemudian daripada ini dipanggil “"perkhidmatan-

perkhidmatan dipersetujui" dan "laluan-laluan dinyatakan").

2. Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan Perjanjian ini, suaru
perkhidmatan penerbangan yang di tetapkan oleh setiap Pihak Pejanii

hendaklah menikmati kelstimewaan-keistimewaan yYang berikut:

fa) untuk terbang melintasi wilayah Pihak Pejanji yang satu

lagi tanpa menda Fat;

(b) wuntuk berhenti di dalam wilayah tersebut bagi maksud-

maksud bukan trafik; dan

fc)] semasa mengendalikan Suatu perkhidmatan dipersetu Jul pada
suaty lalwvan dinyatakan, untuk berhenti di dalam wilayah
tersebut di rtempat atau tempat-tempat yang dinyatakan
bagi laluan itu dalam Jadual dalam Tambahan kepada

Perjanjian ini bagi maksud menurunkan dan membawa naik
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trafik antarabangsa yang terdiri daripada penumpang-

penumpang, kargo dan mel.

3. Tiada apa-apa juga dalam perenggan (2) Perkara ini boleh
disifatkan sebagai memberli perkhidmatan penerbangan ditetapkan satu
Pihak Pejanji keistimewaan untuk membawa naik, di dalam wilayah
FPihak Pejanji yang satu lagi, Penumpang-penumpang, kargoe atau mel,
yang dibawa bagi mendapatkan saraan- atau sewaan dan yang
destinasinya ifalah suatu tempat lain di dalam wilayah Pihak Pejanji

¥Yang satu lagi itu.

PERRARA 3
KEBENARAN PENGENDALIAN

1. Setiap Pihak Pejanii hendaklah mempunyal hak untuk menetapkan
secara bertulis melalul saluran-saluran diplomatik kepada Pihak
Pejanji yang satu lagi suatu perkhidmatan penerbangan atau
perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan bagi maksud mengendalikan
perkhidmatan-perkhidmatan dipersetujui pada lalvan-ialuan

dinyvatakan.

2 Apabila penetapan itu diterima, Pihak Pejanji yang satu lagi
hendaklah, tertakluk kepada peruntukan-peruntukan perenggan (3) dan
(4) Perkara ini, tanpa kelengahan memberi Kepada perkhidmatan
Penerbangan atau perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan yang

ditetapkan itu kebenaran pengendalian yang berkenaan.




i FPihak-Pihak berkvasa penerbangan satu Pihak Pejanji boleh
menghendaki perkhidmatan penerbangan yang di tetapkan oleh Pihak
Pejanji yang satu lagi supaya memuaskan hati mareka bahawaia layak
untuk memenuhi syarat-syarat Yang ditetapkan di bawah undang-undang
dan peraturan-peraturan rang biasanya dan semunasabahnya dipakai
oleh mereka bertepatan dengan peruntukan-peruntukan Kenvensyen bagi

Pengendalian perkhidmatan-perkhidmatan udara komersil antarabangsa.

4. Setiap Pihak Pejanji hendaklah mempunyai hak untuk enggan
menerima penetapan sesuatu perkhidmatan penerbangan dan untuk tidak
memberikan atau membatalkan pemberian kepada sesuatu perkhidmatan
penerbangan akan Kelstimewaan-kelstimewaan Yang dinyatakan dalam
perenggan (Z2) Perkara 2 Perjanjian ini atau untuk mengenakan
Syarat-syarat yang difikirkannya perlu ke atas Penggunaan
kelistimewaan-keistimewaan itu oleh sesuatu perkhidmatan penerbangan
dalam apa jua hal di mana ia tidak berpuashati bahawa pemunyaan
substansial dan kawalan berkesan perkhidmatan penerbangan itu
adalah terletakhak pada Pihak Pejanji yang menetapkan perkhidmatan
penerbangan itu atau pada rakyat Pihak Pejanji yang menetapkan

perkhidmatan penerbangan itu.

= Pada bila-bila masa selepas Peruntukan-peruntukan perenggan
(1) dan (2) Perkara. ini telah dipatuhl, sesuatu perkhidmatan
Penerbangan yang ditetapkan dan dibenarkan sedemikian boleh mula

mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan dipersetujul dengan syarat




bahawa perkhidmatan-perkhidmatan itu tidak boleh dikendalikan
melainkan jika tarif yang diadakan mengikut peruntukan-peruntukan
Perkara 8 Perjanjian ini sedang berkuatkuasa berkenaan dengan

perkhidmatan itu.

6. Setiap Pihak Pejanii hendaklah mempunyal hak untuk menggantung
penggunaan oleh sesuatarperﬁhidmatanqpanerbangan akan keistimewaan-
keistimewaan vyang dinyatakan dalam perenggan (2) Perkara 2
Perjanjian ini atau  untuk mengenakan syarat-syarat yang
difikirkannya perlu ke atas Penggunaan kKelstimewaan-keistimewaan
itu oleh sesuvatu perkhidmatan penerbangan dalam apa jua hal di mana
perxhidmatan penerbangan gagal mematuhli undang-undang atau
pPeraturan-peraturan Pihak Pejanji yang telah memberikan
kelstimewaan-keistimewaan itu atau selainnya gagal untuk
mengendalikan mengikut Syaral-syarat yang ditetapkan dalam
FPerjanjian ini dengan syarat bahawa, melainkan jika penggantungan
atau pengenaan serta-merta syarat-syarat adalah perluy untuk
mencegah perlanggaran selanjutnya akan undang-undang atau
peraturan-peraturan, hak ini hendaklah digunakan hanya selepas

Perundingan dengan Pihak Pajanji yang satu lagi.




b
PERKARA 4

PENGECUALIAN DARIPADA DUTI DAN CUKAI

1. Pesawat udara yang dikendalikan dalam ‘perkiidmatan-
perkhidmatan antarabangsa oleh perkhidmatan penerbangan ditetapkan
salah satu Pihak Pejanji, serta Juga kelengkapan biasanya, alat-
alat ganti, bekalan-bekalan bahan api dan pelincir dan barang
simpanan pesawat udara {termasuk makanan, minuman dan tembakau)
yang ada di atas pesawat udara itu hendaklah terkecuali daripada
semua duti kastam, fee pemoriksaan dan duti-duti atau cukai-cukai
lain setibanya di wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi, dengan
syarat bahawa kelengkapan dan bekalan-bekalan Ity terus berada di

Atas pesawat udara itu sehingga masa ia dieksport semula.

2. Bekalan-bekalan bahan api, Pelincir, alat-alat ganti,
kelengkapan biasa dan barang simpanan pesawat udara yang dibawa
masuk ke dalam wilayah satu Pihak Pejanji oleh atau bagi pihak
perkhidmatan penerbangan ditetapkan FPihak Pejanji yang satu lagi
atau yang dibawa naik ke atas pesawat udara yang dikendalikan oleh
perkhidmatan penerbangan ditetapkan itu dan dimaksudkan semata-mata
untuk keounaan semasa mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan
antarabangsa hendaklah terkecuali daripada semua duti dan caj
negara, Cermasuklah duti kastam dan fee pPemeriksaan yang dikenakan
dalam wilayah Pihak Pejanji yang pertama i1ty, walaupun bekalan-
bekalan ini hendak digunakan dalam bahagian-bahagian perjalanan

¥Yang dilakukan melintasi wilayah Pihak Pejanji di mana ia dibawa
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naik ke atas pesawat udara. Bahan-bahan yang disebut di atas boleh

dikehendaki diletakkan di bawah pengawasan atau kawalan kastam.

o Kelengkapan bawaan udara biasa, alat-alat gantiS barang
silmpanan pesawat udara dan bekalan-bekalan bahan api dan pelincir
Yang ada di atas pesawat udara salah satu Fihak Pejanji boleh
diturunkan dalam wilayah Pihak Fejanji yang satu lagi itu hanya
dengan kelulusan pilhak-pihak berkuasa kastam Pihak itu, yang boleh
menghendaki supaya bahan-bahan itu diletakkan di bawah Pengawasan
mereka sehingga masa ia dieksport semula atauv dilupuskan selainnya

imengikut peraturan-peraturan kastam.

q. fahan api, pelincir, alat-alat ganti, kelengkapan biasa
pPesawat udara dan barang simpanan Pesawat udara yang dibawa naik ke
dalam pesawat udara satu Pihak Pejanjii dalam wilayah Pihak Pejanji
¥ang satu lagi dan digunakan semata-mata dalam penerbangan di
antara dvea tempat dalam wilayah Pihak Pejanj: yang disebur
terkemudian itu hendaklah, berkenaan dengan duti kastam, feo
Pemeriksaan dan duti-duti dan caj-caj negara atau tempatan seumpama
ity yang lain, diberi layanan yang tidak Kurang baiknya daripada
layanan yang diberikan kepada perkhidmatan pPenerbangan negara Pihak

Pejanji itu,

5. Bagasl dan kargo dalam transit secara langsung hendaklah
terkecuali daripada duti-duti dan cukai-cukai, termasuklah duti-

duti kastam.
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PERHARA 5
AKTIVITI-AKTIVITI KOMERSIL

I. Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan undang-undang dan
peraturan-peraturan yang berkuatkuasa di dalam wilayah setiap Pihak
FPejanji, perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan oleh satu Pihak
Pejanji mengikut Perkara 3 adalah berhak untuk menyenggara
Kakitangan teknikal, pentadbiran dan komersil yang dikehendaki bagi
pengendalian perkhidmatan-perkhidmatan udara mangikut Tambahan
kepada Perjanjian ini dan untukx mengadakan dan mengendalikan

pejabat-pejabat di dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi.

2. Setiap Pihak Pejanji memberi porkhidmatan penerbangan
ditetapkan Pihak Pejanji rang satu lagi hak untuk terlibat dalam
penjualan pengangkutan udara dalam wilayahnya secara langsung dan,
menurut budi bicara perkhidmatan penerbangan itu, melalui ejen-
ejennya. Setiap perkhidmatan penerbangan hendaklah mempunyai hak
untux menjual pengangkutan sedemikian dalam mata wang wilayah itu
dtau, tertakluk Kepada undang-undang dan peraturan-peraturan negara

itu, dalam mata wang boleh tukar secara bebas negara-negara lain.
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PERKARA 6

UNDANG-UNDANG DAN_PERATURAN-PERATURAN
MENGENAI KEMASUKAN DAN KEBERANGKATAN

F Undang-undang dan peraturan-peraturan satu Pihak Pejanji yang
menguasal kemasukan ke dalam dan keberangkatan dari wilayahnya akan
pPesawat udara yang terlibat dalam navigasi udara antarabangsa atau
penerbangan-penerbangan pesawat udara ity melintasi wilayah itu
hendaklah terpakai bagi perkhidmatan penerbangan ditetapkan Pihak

Pejanji yang satu lagi.

2. Undang-undang dan peraturan-peraturan satu Pihak Pejanii yang
menguasal kemasukan ke dalam, persinggahan di dalam, dan
keberangkatan dari wilayahnya akan,pEHUmpanghpﬂnumpang, kru, kargo
atau mel, seperti formaliti-formaliti mengenal masuk, keluar,
emigrasi dan imigresen, serta Juga langkah-langkah kastam dan
kebersihan hendaklah terpakai bagi Penumpang-penumpang, kru, karge
atau mel yang dibawa oleh pesawat udara perkhidmatan penerbangan
ditetapkan Pihak Pejanji yang satu lagi semasa ia berada di dalam

wilayah tersebut.

J. Fenumpang-penumpang, bagas:i dan kargoe yane dalan transit
secara langsung melintasi wilayalh satu Fihak Pejanii dan tidak
meninggalkan kawasan lapangan terbang Yang dirizabkan bagi maksud

ity hendaklah hanya tertakluk xepada kawalan yang dipermudahkan.




13

g, Trada mana satu Pihak Pejanii boleh memberi apa-apa keutamaan,
dalam pemakalan undang-undang dan peraturan-peraturan Yang disebut
dalam perenggan (1) dan (2) Perkara ini, kepada*' perKhidmatan
penerbangannya sendirij berbanding dengan perkhidmatan penerbhangan

ditetapkan Pihak Fejanji yano satu lagi.

PERKARA 7
PERUNTUKAN-PERUNTURAN DAYA MUATAN

i Maka Hhendaklah ada peluang yang adil dan sama rata bagi
perkhidmatan-perkhidmatcan Penerbangan ditetapkan kedua-dua Pihak
Pejanji untuk mengendalikan Perkhidmatan-perkhidmatan dipersetujui
pada laluan-laluan dinyatakan di antara wilayah mereka masing-

masing.

2. Dalam mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan dipersetujul,
perxhidmatan penerbangan ditetapkan setlap Pihak Pejanji hendaklah
mengambil kira kepentingan-kepentingan Perkhidmatan penerbangan
ditetapkan Pihak Pejanji yang satu lagi supaya tidak menyentuh
secara tax wajar pPerkhidmatan-perkhidmatan rang diadakan Ioh
perkhidmatan penerbangan Yang disebut terkemudian itu pada

keseluruhan atau sebahagian daripada laluan-laluan yang sama.
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i Perxhidmatan-perkhidmatan dipersetujul yang diadakan oleh
perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan ditetapkan FPihak-Pihak
Pejanji hendaklah mempunyai hubungan rapat dengan kehendak=kehendak
awam bagl pengangkutan pada laluan-laluan dinyvatakan dan hendaklah
mempunyal sebagai matlamat utamanya pengadaan, pada faktor muatan
yang munasabah, daya muatan yang cukup untuk menampung kKehendak-
kehendak masakini dan yangy semunasabahnya dijangkakan bagi
Pengangkutan penumpang-penumpang, karge dan mel yang berasal dari
atau yang destinasinya ialah wilayah Pihak Pejanji yang telah
menetapkan perkhidmatan penerbangan itu. Peruntukan bagi
pengangkutan penumpang-penumpang, Karge dan mel yang dibawa naik
dan diturunkan di tempat-tempat pada laluvan-laluan dinyatakan di
dalam wilayah-wilayah Negara-Negara yang lain daripada Negara yang
menetapkan perkhidmatan penerbangan itu hendaklah dibuat mengikut

prinsip-prinsip am bahawa dayva muatan hendaklah berhubungan dengan:

(a) kehendak-kehendak trafik ke dan dari wilayah Pihak
Fejanji yang telah menetapkan perkhidmatan penerbangan

Itu;

(&) kehendak-kehendak trafik bagl kawasan yang dilalui oleh
perkhidmatan penerbangan itu setelah mengambil kira
bPerkhidmatan-perkhidmatan pengangkutan lain rang diadakan
aluh,perkhidMatanfperkhidmatan4penerbangan Negara-Negara

rang termasuk dalam kawasan itu: dan
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fe) kehendak-kehendak pengendalian perkhidmatan penerbancan

lalu terus.
4. Pihak-pihak berkuasa penerbangan Pihak-Pihak Pejanii hendaklah
dari semasa ke semasa menentukan secara bersama pemakaian praktikal
pPrinsip-prinsip ¥yang terkandung dalam pPerenggan-perenggan terdahulu
Perkara ini bagi pengendalian - perkhidmatan-perkhidmatan

dipersetujul oleh porkhidmatan —Perkhidmatan penerbangan di tetapkan.

PERKARA 8

TARIF

1. Tarif-tarif yang hendak dikenakan oleh perkhidmatan-
perkhidmatan penerbangan ditetapkan Pihak-Pihak Pejanji bagi
pengangkutan di antara Malaysia dan Brazil hendaklah tarif yang
diluluskan oleh kedua-dua pihak berkuasa penerbangan dan hendaklah
diadakan pada paras-paras yang munasabah, dencan pPerhatian yang
wajar diberikan kepada segala faktor relevan, termasuk Fkos
eengendalian pPerkhidmatan-perkhidmatan dipersetujui, Kepentingan
Pengguna-pengguna, Keuntungan munasabah dan tarif perkhidmatan-
perkhidmatan Penerbanagan lain yang mengendalikan perkhidmatan di

atas keseluruhan arau sebahagian daripada laluan rang =zama.
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2. Mana-mana perkhidmatan Penerbangan ditetapkan itu bolekh
berunding bersama tentang cadangan-cadangan tarif, tetapi tidak
dikehendakl untuk berbuat demikian sebelum memfailkan sesuatu tarif
Yang dicadancgkan. Pihak-pihak berkuasa penerbangan setiap Pihak
Pejanji tidak boleh menerima Sesuatu pemfailan melainkan jika
Perkhidmatan penerbangan ditecapkan yang membuat pemfailan itu
memberikan jaminan bahawa 1a telah memberitahu perkhidmatan
Penerbangan ditetapkan Yang satu lagli tentang tarir yang

dicadangkan itu.

k8 Mana-mana tarif yang dicadangkan bagi pPengangkutan di antara
Malaysia dan Brazil hendaklah difailkan dengan pihak-pihak berkuasa
penerbangan kedua-dua Pihak Pejanji dalam bentuk sebagaimana pihak-
Pihak berkuasa Penerbangan boleh menghendak: secara berasingan
untux mendedahkan butir-putir rang disebutkan dalam parenggan (f)
Perkara 1. Ia hendaklah difailkan tidak Kurang daripada 60 hari
(melainkan jika kelulusan terdahuly didapati daripada Pirhak-pihak
berkuasa,penﬂrbangan masing-masing bagi suatu tempoh pemfailan yang
lebih singkat) sebelum tarikh kuvatkuasa yang dicadangkan. Tarif
¥ang dicadangkan ity hendaklah dikira sebagai telah difailkan
dengan suatu Pihak Pejanji pada tarikh ia diterima oleh pihak-pihak
berkuasa pPenerbangan Pihak Pejanji itu. Setiap perkhidmatan
penerbangan ditetapkan tidaxlah bertanggungjiawab kepada mana-mana
pihak berkuasa Penerbangan selain daripada pPihak berkuasa
Penerbangannya sendirj bagi justifikasi tarif vang dicadangkan ity

kecuall jika Sesuatu tarif telah difailkan Secara satu pihak.
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4. Mana-mana tarif ¥ang dicadangkan boleh diluluskan cleh pihak-
pilhak berkuasa Penerbangan salah satu Pihak Pejanji pada bila-bila
masa dengan syarat ia telah difailkan mengikur perenggan (3)

Perkara ini.

5. Jika sesuatu rarif tidak diluluskan mengikut peruntukan-
Peruntukan perenggan f4) Perkara ini, pihak-pihak berkuasa
Penerbangan salah satuy FPihak Pejanji boleh meminta perundingan-
Ferundingan yang hendaklah diadakan dalam masa 60 hari darij
Permintaan itu, atauy sebagaimana yang dipersetujuj selainnya oleh

kedua-dua pihak berkuasa penerbangan.

&, Jika sesuatu tarjf tidak diluluskan oleh Satu daripada pihak-
pihak berkuasa Penerbangan mengikut berenggan (4) Perkara ini, dan
pihak-pihak bherkuasa Penerbangan tidak dapat bersetuju berikutan
dengan parundingan—perunﬁiﬂgwn Yang diadakan menoikut Perenggan (5)
Ferkara ini, pertikajan itu bolehlah diselesaikan mengikur
Peruntukan-peruntukan Perkara 15 Perjanjian ini. Walau
bagaimanapun, swvaty Pirhak Pejanji tidak boleh, dalam apa jua hal
keadaan, menghendaki tarir yang berlainan daripada tarif
perkhidmatan Penerbangan ditetapkannya sendirj bagl perkhidmatan-

Perkhidmatan sebanding di antara tempat-tempat yang sama.
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7. Sesuvatu tarif yang diadakan mengikut peruntukan-peruntukan
Parkara 1ini hendaklah terus berkuatkuasa sehingga suvatu tarif

gantian telah diadakan.

a. Tarif-tarif yang dikenakan oleh perkhidmatan penerbangan
ditetapkan satu Pihak Pejanji bagi pengangkutan di antara kawasan
Pihak Pejanji yang satu lagi dan wilayah suatu Negara yang bukan
Pihak Pejanji hendaklah tertakluk kepada kelulusan Pihak FPejanji
yang satu Jlagl dan Negara bukan pejanji itu: dengan syarat,
bagaimanapun, bahawa svatu Pihak Pejanji tidak boleh menghendaki
tarif yang berlainan daripada tarif perkhidmatan penerbangannya
sendiri bagi perkhidmatan-perkhidmatan sebanding di antara tempat-
tempat yang sama. Perkhidmatan penerbangan ditetapkan setiap Pihak
Fejanji hendaklah memfailkan tarif-tarif itu dengan Pihak Pejanii
rang satu lagi, mengikut kehendak-RKehendaknya. Kelulusan tarif-
tarif itu boleh ditarik balik dengan memberikan notis tidak kurang
daripada 30 hari, dengan syarat, bagaimanapun, bahawa suatu Pihak
Pejanji yang menarik balik kelulusan itu hendaklah membenarkan
perxhidmatan penerbangan ditetapkan yYang berkenaan untuk
menggunakan tarif-tarif yang sama sebagaimana perkhidmatan
penerbangannya sendiri bagi perkhidmatan-perkhidmatan sebanding di

antara tempat-tempat yang sama.
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PERKARA 9
PENGIKTIRAFAN PERAKUAN DAN LESEN
1. Perakuan-perakuan Kelayakan Terbang, FPerakuan-perakuan

Kompetensi dan Lesen-lesen yang dikeluarkan atau dijadikdn sah oleh
salah satu Pihak Pejanji hendaklah, semasa tempoh keesahannya,

diiktiraf sebagai sah oleh Pihak Pejanji vang satu lagz:.

2. Setlap Pihak Fejanji merizabkan hak, bagaimanapun. untuk tidak
mengiktiraf sebagai sah, bagi maksud penerbangan-penerbangan di
dalam wilayahnya sendiri, Perakuan-perakuan Kompetensi dan Lesen-
lesen yang diberikan kepada rakyatnya atau dijadikan sah untuk

mereka oleh Pihak Pejanji yang satu lagi atau oleh mana-mana negara

lain.
PERKARA 10
CAJ-CAJ PENGGUNA
1. Tiada mana satu Pihak Pejanji boleh mengenakan atau membenar

dikenakan ke atas Sesualu perkhidmatan penerbangan ditetapkan Pihak
Fejanji yang satu lagi cdj-caj pengguna yang lebih tinggi daripada
yang dikenakan ke atas perkhidmatan penerbangan ditetapkannya
sendiri yang mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan udara

antarabangsa yang seumpamanya.
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2. Jika berkenaan, setlap FPihak Pejanji hendaklah menggalakkan
perundingan mengenal caj-caj pengguna di antara pihak-pihak
berkuasa pengenaan caj kompetennya dan Fﬂrkhidmﬂfﬂﬂpr{Fhiﬂmﬂtﬂﬂ
penerbangan yang menggunakan perkhidmatan-perkhidmatan dan
kemudahan-kemudahan yang diadakan oleh pihak-pihak berkuasa
Pengenaan caj 1tu, jika praktik melalui pertubuhan-pertubuhan
perwakilan perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan tersebut. Notis
munasabah mengenal apa-apa cadangan untuk perubahan dalam caj-caj
pengguna hendaklah diberikan kepada pengguna-pengouna itu untuk
membolehkan mereka menyatakan pandangan-pandangan mereka sebelum
perubahan dibuat. Setiap Pihak Pejanji hendaklah selanjutnya
menggalakkan pihak-pihak berkuasa pengenaan caj kompetennya dan
pengguna-pengguna 1ty untuk bertukar-tukar maklumat yang sesuai

berkenaan dengan caj-caj pengguna.

PERKARA 11

KESE TAN PENERBANGAN

1. Selaras dengan hak-hak dan obligasi-obligasi mereka di bawah
undang-undang antarabangsa, FPlhak-Pihak Pejanji berikrar semula
bahawa obligasi mereka Kkepada satu sama lain untuk melindungil
keselamatan penerbangan awam terhadap perbuatan-perbuatan gangguan
¥ang menyalahi undang-undang menjadi suatu bahagian Integral
Perjanjian ini. Taﬁpa menghadkan keluasan hak-hak dan obligasi-
obligasi mereka di bawah undang-undang antarabangsa, Pihak-Pihak

Pojanji hendaklah khususnya bertindak bertepatan dengan peruntukan
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-peruntukan Konvensyen mengenal Kesalahan-Kesalahan dan Perbuacan-
Perbuatan Tertentu Lain yang Dilakukan di dalam Pesawat Udara, yang
ditandatangani di Tokyo pada 14hb September 1953, Konvensyen bagl
Membenteras Perampasan Fesawat Udara dengan Menyalahi Undang-
Undang, yang ditandatangani di The Hague pada 16hb Disember 1970
dan Keonvensyen bagi Membenteras Ferbuatan-Ferhuatan Menyalahi
Undang-Undang Terhadap Keselamatan Penerbangan Awan, yang
ditandatangani di Mentreal pada 23hb September 1971 dan mana-mana
konvensyen lain yang berhubungan dengan keselamatan penerbangan

awWam yang xepadanya kedua-dua Pihak Pejanji menjadi pihak.

2. Pihak-Pilhak Pejanji hendaklah apabila diminta memberikan
segala bantuan yang perlu kepada satu sama lain untuk mencegah
perbuatan-perbuatan perampasan pesawat udara awam dengan menyalahi
undang-undang dan perbuatan-perbuatan menyalahi undang-undang yang
lain terhadap keselamatan pesawat udara itu, penumpang-penumpang
dan krunya, lapangan-lapangan terbang dan kemudahan-kemudahan
navigasl wdara, dan apa-apa ancaman lain kepada Keselamatan

penerbangan awam.

3. Pihak-Pihak Pejanji hendaklah, dalam hubungan bersaling
mereka, bertindak bertepatan dengan  peruntukan-peruntukan
keselamatan penerbangan yang diadakan oleh Pertubuhan Penerbangan
Awam Antarabangsa dan ditetapkan sebagai Tambahan-Tambahan kepada

Konvensyen setakat yang peruntukan-peruntukan keselamatan itu
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terpakal bagl Pihak-Pihak Pejanji; setiap Pihak Pejanji hendaklah
menghendakl supaya pengendali-pengendalli pesawat udara yang
berdaftar dengannya atau pengendali-pengendall yang mempunyal
tempat utama pernliagaan merexka atau yang bermastautin tetap didalam
wilayahnya dan pengendali-pengendalil lapangan-lapangan terbang di
dalam wilayahnya bertindak bertepatan dengan peruntukan-peruntukan
keselamatan penerbangan itu. Dengan demikian 1tu setiap Pihak
Pejanji hendaklah menasihatl Pihak Pejanjl yang satu lagl tentang
dpa-apa perbezaan dil antara peraturan-peraturan dan amalan-amalan
negaranya dengan peruntukan-peruntukan keselamatan penerbangan yang
disebut terdahulu itu. Salah satu Pihak Pejanji bolehlah meminta
perundingan-perundingan segera dengan Pihak Pejanjii yang satu lagi
pada bila-bila masa untuk nmembincangkan mana-mana perbezaan

sedemikian.

d. Setiap Pihak Pejanji bersetuju untuk mematuhi peruntukan-
peruntuxan keselamatan yang dikehendaki oleh Fihak Pejanji yang
satu lagl bagl kemasukan ke dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu
lagi itu dan untuk mengambil langkah-langkah yang secukupnya bagi
melindungl pesawat udara dan untuX memeriksa penumpang-penunpang,
xru, barang-barang mereka yang dibawa sendiri serta juga karge dan
barang simpanan pesawat udara sebelum dan semasa menaikl, Aatau
dimuatkan ke dalam, pesawat udara. Setiap Pihak Pejanji hendaklah
Jjuga memberikan pertimbangan vang positif kepada apa-apa permintaan

daripada Fihak Pejanji yang satu lagi bagi langkah-langkah
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Keselamatan khas vntuk berhadapan dengan sesuatuy dncaman tertentu

kepada penerbangan awam.

e Apabila perlaku sesuatuy peristiwa atau ancaman peristiwa
pPerampasan pesawat udara dengan menyalahz undang-undang atau
perbuatan-perbuatan menyalahi undang-undang ¥ang lain terhadap
keselamatan Penurpang-penumpang, Kkru, pesawat udara, lapangan-
lapangan terbang dan xemudahan-kemudahan navigasi wdara, maka
Pihak-Pihak Pejanji hendaklah membanty Satu sama lain dengan
mempermudahkan komunikasi dan langkah-langkahk lain yvang sesuaj rang
bertujuan untuk menamatkan peristiwa atau ancaman Peristiwa
sedemikian dengan cepat dan dengan risiko yang minimum terhadap

nyawa.

PERKARA 12
PEMINDAHAN WANG

Setiap Pihak Pejanji hendaklah memberj pPerkhidmatan
Penerbangan ditetapkan Pibhak Fejanji yang satuy dag:i hak untuk
meremitkan lebihan wang terimaan berbanding dengan perbelanjaan
yang diperolehi dJdidalam wilayah Pihak Pejanji pertama itu.
Frosedur bagi peremitan itu, bagaimanapun, hendaklah mengikut
Peraturan-peraturan pertukaran asing Fihak Pejan;i yang di dalam

wilaypahnya hasil ity terakru.
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PERKARA 13
MAKLUMAT DAN STATISTIK

Pihak-pihak berkuasa Penerbangan salah satu* Pihak Pejanji
handaklahumemhnkalkan.kqpada,pihak—pihak perxuasa penerbangan Pihak
Pejanji yang satu lagi, atas permintaan mereka, apa-apa penyata
statistik berkala atau Penyata statistik lain yang semunasabahnya
dikehendaki bagi maksud mengkaj:l semula daya muatan dalam
perkhidmatan-perkhidmatan dipersetujuli yang dikendalikan oleh
pe:khidmatan—parkhidmntanJpenerbangan ditetapkan Pihak Pejanji yanag
pertama itu. Penypata-penyata sedemiklan hendaklah termasulk semua
maklumat yang dikehendaki untuk manentukan amaun trafik yang dibawa
oleh perkhidmatan Penerbangan ditetapkan itu dalam perkhidmatan-

perkhidmatan dipersetujuli.

PERKARA 14

PERUNDINGAN

Salah satu Pihak Pejanji boleh pada bila-bila masa meminta
perundincan-perundingan mengenai apa-apa perkara yang berhubungan
dengan Perjanjian ini. Perundingan—perUndjngﬁn i1tu hendaklah
bermula dalam tempoh enam puluh hari dari tarikh Pihak Pejanji yang
satu lagl menerima permintaan itu, melainkan jika dipersetujui

selainnya oleh Pihak-Pihak Pejanji.
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PEREARA 15

PENYELESAIAN PERTIKAIAN

E Apa-apa pertikaian yang berbangkit di antara Pihak-Pihak
Pejanji berhubungan dengan tafsiran atau pemakaian Perjanjian ini
hendaklah diselesaikan melalul rundingan-rundingan secara langsung

di antara pilhak-pihak berkuasa penerbangan Pihak-Pihak Fejanii.

2. Jika Pihak-Pihak FPejanji gagal mencapai penyvelesaian melalui
rundingan di bawah peruntukan perenggan (1) Perkara in:, pertikaian

itu hendaklah diselesaikan melalul saluran-saluran diplomatik,

PERKARA 16

UBAHSUATAN

1. Jika salah satu Pihak Pejanji berpendapat adalah wajar
diubahsuaikan mana-mana peruntukan Perjanjian ini, la boleh pada
bila-bila masa meminta perundingan dengan Fihak Pejanji yang satu
iagi. Perundingan itu hendaklah bermula dalam tempoh enam puluh

hari dari tarikh penerimaan permintaan itu.

. Apa-apa ubahsualian kepada Perjanjian ini jika diporsetujul d:
antara Pihak-FPihak Pejanji hendaklah mula berkuatkuasa selepas ia
disahkan melalui pertukaran nota-nota dipleomatik melalui saluran-
saluran diplomatik yang menunjukkan bahawa segala prosedur dalaman

vang perlu telah dipenuhi oleh kedua-dua Pihak Pejanji.
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3. Apa-apa pindaan atau perubahan kKepada Tambahan Perjanjian ini
hendaklah dipersetujui diantara pilhak-pihak berkuasa penerbancan

dan hendaklah mula berkuatkuvasa setelah disahkan melalui suatu

1 =

pertuikaran nota-nota diplomatik.

PERKARA 17
PERJANJIAN BERBILANG PIHAK

Jika sesuatu konvensyen udara berbilang pihak am nmula
berkuatkuasa berkenaan dengan keduva-dua FPihak Pejanji. peruntukan-
Peruntukan Konvensyen itu hendaklah mengatasi. Perundingan-
perundingan mengikut Perkara 14 Perjanjian ini bolohlah diadakan
dengan tujuan untuk menentukan setakat mana Perjanjian ini
tersentuh oleh peruntukan-peruntukan konvensyen berbilang pihak

e,

PERKARA 18
PENAMATAN

salah satu Pihak Pejanjii baleh pPada bila-bila masa memberikan
notis secara bertulis melalui saluran-saluran diplomatik kepada
Pihak Pejanji Fang satu lagi jika 1a berhasrar UntuXk menamackan
Perjanjian ini. Notis itu hendaklah diberitahu serenrak Kepada
Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa. Jika notis sedemikian
diberikan, Parjanjian ini hendaklah tamat dua belas bulan selepas
tarikh penerimaan notis itu oleh Pihak Pejanji yang satu lagi,

melainkan jika notis untuk menamatkan itu ditarik balik melalui
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pPersetujuan sebelum habisnya tempoh ini. Sekiranya tiada akuan

penerimaan oleh Pihak Pejanii Yang satu lagi, notis hendaklah

disifatkan telah diterima empat belas hari selepas penerimaan notis

itu eleh Pertubuhan FPenerbangan Awam Antarabangsa.’ )

PERKARA 19

PENDAFTARAN

Perjanjian ini dan apa-apa pertukaran nota menglkut Perkara 16

dan 17 hendaklah didaftarkan dengan Pertubuhan Penerbangan Awam

Antarabangsa.

PERKARA 20

TAJLL

Tajuk-tajuk dimasukkan dalam Perjanjian ini dipermulaan setiap

perxara bagl maksud rujukan dan kemudahan dan ctidaklah dengan apa

Jua cara menetapkan, menghadkan atau memperihalkan skop atau maksud

Perjanjian ini.

PERKARA 21

MULA_BERRUATKUASA

Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa apabila kedua-dua
Pihak Pejanji telah memberitahu satu sama lain bahawa mereka telah
menyelesalkan kehendak-kehendak Perundangan dalam neger;: bagi
kelulusan Perjanjian ini.
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PADA MENYAKSIKAN HAL DI ATAS, wakil-wakil plenipotensiari
yang bertandatangan di bawah ini, yang diberikuasa sdewajarnya oleh
Rerajaan-Kerajaan mereka masing-masing, telah menandatangani

Perjanjian ini.

Dibuat pada 18 haribulan Disember 1995 di Kuala Lumpur dalam
bahasa-bahasa Melayu, Portugis dan Inggeris, ketiga-tiga teks itu
sama sahihnya. Sekiranya terdapat apa-apa ketakkonsistenan, teks

bahasa Inggeris hendaklah mengatasi.

Bagl Kerajaan Persekutuan Bagi Kerajaan
Republik Brazjil Malaysia

Luiz Felipe Lampreia




TAMBARAN

JADUAL I

Melainkan jika dipersetujul selainnya oleh kedua-dua pihak berkuasa

penerbangan, perkhidmatan (-perkhidmatan) penerbangan ditetapkan

bagi Malaysia hendaklah hanya dikendalikan sama ada pada Laluan A

atau Lalvan F di bawah Ini:

Laluan A
Ruang 1

Tempat-tempat
Ferliepas

B . e e i e v i i

Tempat-tempat
Di Malaysia

Ruang 1

Tempat-tempat
Berlepas

Tempat-tempat
D1 Malaysia

Ruang 2

Tempat-tempat
Perantaraan

Mana-mana lima
(5) tempat yang
dipilih bagi
pengendalian
melalui Atlantik
Selatan dan
Lautan Hindi

Ruang 2

Tempat-rempat
Ferantaraan

Mana-mana Iima
{5) tempat yang
dipilih baogi
pengendalian
melalui Pasifik
Selatan

Ruang 3

Tempat-tempart
D1 Brazil

e e s i g . . B

Rio de Janeiro
Sao Paules

Ruang 3

Tempat-tempat
Di Brazil

e e B B . o e s e ot

Rio de Janejire
Saop Pauleo

fuang 4

Tempatr-tempat
D1 Tuar

el § [ I ——

Mana-mana tiga
{3)tempat yang
dipilih dz

Amerika Selatan

REuang 4

Tempat-tenpat
Dy luar

Mana-mana tiga
f3)tempat yang
dipilih &1

Amerika Selatan




JADUAL IT

Melainkan jika dipersetujul selainnya oleh kedua-dua pihak beriuasa
pPenerbangan, perkhidmatan (-perkhidmatan) penerbandan ditetapkan
bagl Persekutuan Republik Brazil hendaklah hanya dikendalikan sama

ada pada Laluan A atau Laluan B di bawah ini:

Laluan A
Ruang 1 Ruang 2 Ruang 3 Ruang 4
Tempat-tempat Tempat-tempat Tempat-tempat Tempat-teppat
Barlepas Perantaraan Dt Malaysia DI luar
Tempatl-tempat Mana-mana lima Auala Lumpur Hdana -mana tiga
Di Brazil {5) tempat yang Saty tempat (3)tempat yanc
dipilih bagi lain yang gipgilily 31 Asia
Fengendallian gipilih Teénggara
melalul Atlantik
Selatan dan
Lautan Hindi
Laluan B
Ruang I Ruang 2 Ruang 3 Fuang 4
Tempat-tempat Tempat-tempat Tempat-tempat Tempatr-tempat
Berlepas Perantaraan D1 Malaysia DI luar
Tempat-tempat Mana-mana lima Kuala Lumpur Mana-mana tica
Dy Brazil (3} tempat yang Satuy rempat (d}tempat yang
dipilih baci lain yang tdipilih d1 Asia
Fengendalian dipilih Tenpoara

melalul Pasirfik
Selatan




{ii)

(11i)

Perkhidmacan penerbangan atau perkhidmatan-perkhidmatan
penerbangan ditetapkan kedua-dua Pihak Pﬂjagji boleh
dalam mana-mana atau semua penerbangan tidak singgah di

mana-mana tempat yang disebut di atas.

Pengendalian berkesan, kekerapan dan penggunaan Hak-Hak
Trafik yang diberikan untuk perkhidmatan penerbancan arau
perxhidmatan-perkhidmatan penerbangan ditetapkan kedua-
dua Pihek Pejanii hendaklah dipersetujui di antara pihak-

prhak berkuasa penerbangan rKedua-dua Fihak Pejanii.

Tempat-tempat perantaraan dan di Iuvar hendakiah
diberitahu oleh setiap Pihak Pejanjii kepada yang satu

lag: sebelum permulaan pengendaliiasn.




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
MALAYSIA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of Malaysia
(hereinafter referred to as “Contracting Parties™),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respeclive terrilories,

Have agreed as [ollows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

a) the term “the Convenlion™ means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago, on the seventh
day of December 1944, and includes any Annex adopted under
article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes
or Convention under articles 90 and 94 thereof, insofar as thesc

have become effective [or both Contracting Partics;

b) the term “acronautical authorities” means, i the case of the
Federative Republic of Brazil, the Minister of Acronautics or any
person or body authorized to perform any functions at present
exercised by the said Minister or similar functions, and in the case
of Malaysia, the Minister of Transport or any person or body
authorized to perform any functions at present exercised by the
said Minister or similar functions;




¢) the term “designated airline” means an airline or airlines which
one Contracting Party shall have designated, by wnilen
notification to the other Contracting Party, in accordance with
Article 3 of this Agreement, for the operation of air services on the
routes specified in the Annex to this Agreement;

% ak

d) the terms “territory” and “air service”, “international air service”,
“airline” and “stop for non-traffic purposes” have the meanings
assigned to them in articles 2 and 96 of the Convention;,

e) the term  “Annex to this Agreement” means the Route Schedules
to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of Article 16 of this Agreement. The Annex 1o this
Agreement shall form an integral part of this Agreement and all
references to the Agreement shall include references to the Annex
except where otherwise provided,

) the term “tanfl” means:

i) the fare charged by an airline for the carnage of passengers
and their baggage on scheduled air services and the charges
and conditions for services ancillary to such carnage;

ii) the freight rate charged by an airline for the carniage of cargo
(excluding mail) on scheduled air services,

iii) the conditions governing the availability or applicability of any
such fare or freight rate including any benefits attaching to it,
and

iv) the rate of commission paid by an airline to an agen! in respect
of tickets sold or airway bills completed by that agent for
carriage on scheduled air services.

g) the term “user charge” means a charge made to airlines for the
provision of airport, air navigalion or aviation secunly facilities
and services.

ARTICLE 2
TrafTic Rights and Privileges

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement for the purpose of operaling air services on the
routes specified in the Schedules of the Annex to this Agreement (hercinafier
called the “agreed services™ and the “specified routes™).




2. Subject to the provisions of this Agreement, an airline designated by
cach Contracting Party shall enjoy the lollowing pnvileges:

a) to fly withoul landing across the territory of the other Contracting
PParty;

b) to make stops in the said territory for non-traflic purposes, and

¢) while operating an agreed service on a specified roule, to make
stops in the said territory at the point or points specified for that
route in the Schedule of the Anncx to this Agreement for the
purpose of putting down and taking on the international traflic in
passengers, cargo and mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on
the designated airline of one Contracting Party the privilege of taking up , in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuncration or hire and destined [or another point in the territory of that other
Contracling Party.

ARTICLE 3
Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party an airline or airlines
for the purpose of operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject 1o the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Arlicle, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorization,

= R The acronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Conlracling Party 1o satisfy them that it is qualilied
to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention to
the operation of international commereial air services.

. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to wilhhold or revoke the grant to an airline of the
privileges specificd in paragraph 2 of Article 2 of this Agreement or lo impose
such conditions as it may deem necessary on the ¢xercise by an airline of those
privileges in any casc where it is not salisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of the Contracting Parly designating the airline.

e — =




5. At any time aller the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article
have been complied with, an airline so designated and authonzed may begin to
operale the agreed services provided that such services shall not be operated unless
a tanfl established in accordance with the provisions of Article 8 of this Agreement
iIs in force in respect of that service.

6. Each Contracting Party shall have the night to suspend the excrcise by
an airline of the privileges specified in paragraph 2 of Article 2 of this Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airhine of those privileges in any case when an aicline fails to comply with the laws
or regulations of the Contracting Party granting those pnvileges or otherwise fails
to operate in accordance with the conditions prescnibed in this Agreement provided
that, unless immediale suspension or imposilion of condilions is cssential to
prevent further infringements of laws or regulations, this nght shall be exercised
only alter consullation with the other Contracting Party.

ARTICLE 4
Exemption of Duties and Taxes

1. Aircrall operating on international services by the designated airline
of ecither Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts,
supplies of fuels and lubricants and aircrall stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such cquipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported.

2. Supplies of fucls, lubricants, sparc parts, regular equipment and
aircraft stores introduced into the termtory of onc Contracling Parly by or on
behalf of the designated airline of the other Contracting Party or taken on board
the aircralt operated by such designated airline and intended solely for use in the
operation of international services shall be exempt from all national duties and
charges, including customs dutics and inspection fees imposed in the terntory of
the first Contracting Party, even when these supplies are to be used on the parts of
the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board. The matenals referred to above may be required to be kept under
cusloms supervision or control.

3. The regular airtborne equipment, spare parts, aircrafl stores and
supplies of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracling
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authoritics of that Contracting Party, who may require
that these materials be placed under their supervision up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.




4. Fuel, lubricants, spare parts, regular aircrafl equipment and aircraft
slores taken on board the aircrafl of one Contracting Party in the territory of the
other Conltracting Party and used solely on flights between two points in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded with respect to customs
duties, inspection fees and other similar national or local duties and charges,
treatment not less favorable than that granted to the national airline of that
Contracting Party.

ARTICLE 5

Commercial Aclivities

i Subject to the provisions of laws and regulations in force n the
territory of each Contracting Party, an airline designaled by one Conltracting Party
in accordance with Article 3 of this Agreement is entitled to maintain the technical,
administrative and commercial personnel required for the operation of air services
in accordance with the Annex to this Agreement and to establish and operate
oflices in the termitory of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Parly grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right to engage in the sale of air transportation in its terntory
dircctly and, at the airline’s discretion, through its agents. Each airline shall have
the right to scll such transporiation in the currency of that territory or, subject lo
the national laws and regulations, in [recly convertible currencies of other
counlries.

ARTICLE 6
Laws and Regulations on Entry and Departure

L The laws and regulations of one Contracting Party governing entry
into and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or [ights of such aircraft over that territory shall apply to the
designated airline of the other Contracling Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing cnlry
into, sojourn in, and departure from ils territory of passengers, crew, cargo or mail,
such as formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as
customs and sanilary measures shall apply to passengers, crew, cargo or mail
carried by the aircrafl of the designated airline of the other Contracting Party while

they are within the said territory.

3. Passengers, baggage and cargo in dircct transit across the territory of
one Contracting Party and not leaving the arca of the airport reserved for such
purpose shall only be subject to a very simplified control.




4. Meither Contracting Party may grant any preference to its own airline
in relation to the designated airline of the other Contracting Parly in the
application of the laws and rcgulations referred to in paragraphs 1 and 2 of this

Article,

ARTICLE 7
Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracling Partics to operale the agreed services on the spealfied routes
between their respective Lerritorics.

2. In operating the agreed secrvices, the designated airline of cach
Contracting Party shall take into account the interests of the designated airline of
the other Contracting Party so as to aflect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Partics shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specificd routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity, adequale to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party which
has designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail
both taken up and put down at points on specified routes in the territories of Sates
other than that designating the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to:

a) traflic requircments to and from the terntory of the Contracting
Party which has designated the airline;,

b) traffic requirements of the arca through which the airline passes
afler taking account of other transport services cslablished by
airlines of the States comprising the area, and

¢) the requirements of through airline operations.

4. The acronautical authorities of the Contracting Parties shall from time
to time jointly determine the practical application of the principles contained in the
foregoing paragraphs of this Article for the operation of the agreed services by the
designated airlines.

e




ARTICLE B
Tanlls

1. The tanfls to be charged by the designated airlines of the Contracting
Parties for carriage between Brazil and Malaysia shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including the cost of operating
the agreed services, the interests of users, reasonable profit and the tanils of other
airlines operating over the whole or part of the same route.

2. Any of the designated airlines may consult together about tarifl
proposals, but shall not be required 1o do so belore filing a proposed tanfl. the
acronautical authorities of each Contracting Party shall not accept a filing unless
the designated airline making such filing gives an assurance that it has informed
the other designated airline of the proposed tanifls.

3. Any proposed tanll for carriage between Brazil and Malaysia shall be
filed with the acronautical authoritics of both Contracting Parties in such form as
the acronautical authontics may separately require to disclose the particulars
referred to in Article 1 subparagraph “f". It shall be filed not less than 60 (sixty)
days (unless prior approval is oblained from the respeclive acronautical authorities
for a short filing period before the proposed cflective date. The proposed tanil
shall be treated as having been filed with a Contracting Party on the date on which
it is received by the acronautical authoritics of that Contracling Party. Each
designated airline shall not be responsible to any acronautical authorities other
than its own for the justilication of the tarifls so proposed except where a tanfl has
been unilaterally filed.

4. Any proposed tanil may be approved by the acronautical authorities
of either Contracting Party at any time provided it has been in accordance with

paragraph 3 of this Article.

5: Il o tanfl is not approved in accordance with the provisions of
paragraph 4 of this Article, the acronautical authonties of either Contracting Party
may rcquest consultations which shall be held within 60 (sixty) days of the
requesl, or as otherwise agreed by both acronautical authorities.

6. If a tarill has not been approved by one of the acronautical authoritics
in accordance with paragraph 4 of this Anticle, and the acronautical authoritics
have been unable to agree following consultations held in accordance with
paragraph 5 of this Article, the dispute may be settled in accordance with the
provisions of Article 15 of this Agreement. In no circumstances, however, shall a
Contracting Party require a different tanfl from the tanfl of its own designated
airline for comparable services between the same points.

7. A tanil established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until a replacement tarifl has been established.




8, The tarifls charged by the designated airline of one Contracting Party
for carriage between the arca of the other Contracting Party and the territory of a
Siate which is not a Contracting Party shall be subject to the approval of the other
Contracting Party and such non-contracting State, provided, however, that a
Contracting Party shall not require a different tanfl’ from the tarifl’ of its own
airline for comparable services between the same points. The designated airline of
cach Contracting Party shall file such tanfls with the other Contracting Party, in
accordance with its requirements. Approval of such tariffs may be withdrawn on
no less than 30 (thirty) days notice provided, however, that a Contracting Party
withdrawing such approval shall permit the designated airline concerncd to apply
the same tariffs as its own airline for comparable services between the same

points.

ARTICLE 9
Recognition of Certificates and Licenses

L. Cerlificates of Airworthiness, Certificates of Competency and
Licenses issued or rendercd valid by either Contracting Party shall, during the
period of their validity, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize
as wvalid, for the purpose of flights over its own fterntory, Cerlilicales of
Competency and Licenses granted to its nationals or rendered valid for them by
the other Contracting Party or by any other State.

ARTICLE 10
User Charges

1. Meither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on a
designated airline of the other Contracting Party user charges higher than those
imposed on its designated airline operating similar international air services.

2. Where applicable, each Contracting Party shall ecncourage
consultations on user charges between its competent charging authorities and
airlines using the services and facilities provided by those charging authonties,
where practicable through those airline’s representalive organizations. Reasonable
notice of any proposals for changes in user charges should be given to such users
to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its compelent charging authonties and such users to
exchange appropriate information concerning uscr charges.




ARTICLE 11

Aviation Secunty

I Consistent with their nghts and obligations under International Law,
the Contracting Parties reaflirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agrecement. Without limiting the generality of their nghts and
obligations under International Law, the Contracting Parties shall in particular act
in conformity with the provisions of the Convention on Oflenses and Certain Other
Acts Committed on Board Aircrall, signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircrafl, signed at the
Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971 and any other convention relating 1o the sccunty of civil aviation to which
both Contracting PParties are party.

2. The Contracting Partics shall provide upon request all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil
aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in
conformity with the aviation sccunty provisions established by the International
Civil Aviation Organization (ICAQ) and designated as Annexes to the Convention
to the extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties;
cach Contracting Party shall require that operators of aircraft of their registry or
operators who have their principle place of business or permanent residence in
their territory act in conformity with such aviation security provisions. Accordingly
each Contracting Party shall advis¢ the other Contracting Party of any difference
between its national regulations and practices and the aforementioned aviation
secunty provisions. Either Contracting Party may request immediate consultations
with the other Contracting Party at any time to discuss any such diflerence.

4. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions
required by the other Contracting Party for entry into the territory of that other
Contracting Party and to take adequate measures to protect aircrall and to inspect
passcngers, crew, their carry on items as well as cargo and aircrafl slores prior to
and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive
consideration to any request from the other Contracting Party for special security
measures lo meel a particular threat to civil aviation.

o 3 When an incident or threat of an incident of unlawful scizure of
aircraft or other unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircrafl |
airports and air navigation facilities occurs, the Contracling Parties shall assist
cach other by facilitating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and with minimum nisk to life such incident or threat
thereof.




ARTICLE 12
Transler of Funds

Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the
other Contracling Party the right to remit the excess over expendilure of receipls
carncd in the termtory of the first Contracting Party. The procedure for such
remiltance, however, shall be in accordance with the foreign exchange regulations
of the Contracting Party in the territory of which the revenue accrued.

ARTICLE 13

Information and Stalistics

1. The acronautical authorities of either Contracting Parly shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
peniodic or other slatements of slalislics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity of the agreed services by the designated airline
of the first Contracling Party. Such statements shall include all information
required to delermine the amount of traflic carried by that designated airline on the
agreed services.

ARTICLE 14

Consullation

Either Contracting Party may at any time request consultations on any
maller related to this Agreement. Such consultations shall begin within a period of
60 (sixty) days from the date the other Contracling Parly receives the request,
unless otherwise agreed by the Contracting Partics.

ARTICLE 15
Scitlement of Disputes

1. Any dispute arising between the Conltracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement shall be scttled by direct
negoliations between the acronautical authorities of the Contracling Partics.

2. If the Conlracting Parties fail to reach a settlement by negoliation
under the provision of paragraph 1 of this Article, the dispute shall be settled
through diplomatic channels.




ARTICLE 16
Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify

any provisions of this Agreement, it may at any lime request consultation with the
other Contracling Party. Such consullation shall begin within a period of 60 (sixty)

days from the date of receipt of such request.

. Any modification to this Agreement if agreed belween the Contracling
Parties shall enter into force afler they have been confirmed by an exchange of
diplomatic Notes through diplomatic channels indicating that all necessary internal
procedures have been completed by both Conlracting Pariies.

3. Any amendment or modification of the Annex to this Agreement shall
be agreed upon between the acronaulical authorities and shall take cifect upon
confirmation by an exchange of diplomatic Notes.

ARTICLE 17
Multilateral Convention

If 2 general multilateral air convention comes into force in respect of
both Contracting Partics, the provisions of such convention shall prevail.
Consultations, in accordance with Article 14 of this Agreement may be held with a
view to determining the extent lo which this Agreement is aflected by the
provisions of the multilateral convention,

ARTICLE 18

Termination

Either Contracting Parly may at any time give nolice in wriling
through diplomatic channels to the other Contracting Party if it desires 1o
terminate this Agreement. Such notice shall be simullaneously communicated to
the Internalional Civil Aviation Organization. If such nolice is given, this
Agreement shall terminate 12 (twelve) months afer the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminale is withdrawn
by agreement before the expire of this period. In the absence of acknowledgment
of receipt by the other Contracting Party, nolice shall be deemed to have been
received 14 (fourteen) days after the receipt of the nolice by the International Civil

Aviation Organizalion.




Registration

This Agreement and any exchange of noles in accordance with
Articles 16 and 17 shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

ARTICLE 20
Titles

Titles are inserted in this Agreement at the head of each Article for the
purpose of reference and convenience and in no way define, limit or deseribe the
scope or intent of this Agreement.

ARTICLE 21
Entry into Force

The Contracting Parties shall notify cach other, through the
diplomatic channels, of the conclusion of the internal legal requirements necessary
for the approval of this Agreement, which shall enter into force on the date of such
last notification.

In witness whercof, the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in Kuala Lumpur, on December 1™ | 1995, in duplicate, in
the Portugucse, Malay and English languages, the three texts being equally
authentic. In case of divergence, the English text shall prevail.

N
Fi (’::_ o S /,r-l C et f
FOR THE GOVERNMENT OF THE NMERT OF
FEDERATIVE REPUBLIC MALAYSIA
OF BRAFIL

Luiz Felipe Lampreia




ANNEX

SCHEDULE 1

either Route A or Roule B below:

Roule A

Column 1

Points of

Departure

Points in
Malaysia

Route B3

Column 1

Poinis of
Departure

Poinls in
Malaysia

Column 2

Intcrmediate
Points

Any 5 (five) points
to be sclected for
operations via the
South Atlantic and
the Indian Ocean

Column 2

Intermediate
Poinis

Any 5 (five} poinls
o be selected for
operations via the
South Pacific

Column 3

Points in
Braal

Rio de Janciro
Sio Paulo

Column 3

Points in

Brazil

Rio de Janeiro
Sio Paulo

Unless otherwise agreed by both aeronautical authorities, the
designated airline(s) of the Federative Republic of Brazil shall only operate on

Column 4

Points
Beyond

Any 3 (threc)

points lo be
selected in

South America

Column 4

Poinls
Beyond

Any 3 (three)
poinis to be
selected in

South America




SCHEDULE II

Unless otherwise agreed by both aconautical authonties, the

designated airline(s) of the Federative Republic of Malaysia shall only operate on
either Route A or Route B below:

Roule A
Column 1 Column 2 Column 3 Column 4
Points of Intermediate Points in Points
Depariure Pounls Malaysia Beyond
Points in Any 5 (five) poinis Kuala Lumpur Any 3 (three)
Braal to be selected for One other point points to be
operations via the to be selected selected in
the Indian Ocean South-East
Asia
Route I3
Column 1 Column 2 Column 3 Column 4
Points of Intermediaie I'oints in Poinls
Departure Points Malaysia Beyond
Points in Any 5 (five) points Kuala Lumpur Any 3 (three)
Braal 1o be selected for One other point points to be
operations via the to be sclected sclected in
the South Pacilic South-East
Asia
NOTES

i) The designated airline or airlines of both Contracting Parties may
on any or all flights omit calling at any of the points mentioned
above.

ii) The elfective operations, frequencics and the exercise of Traflic
Rights granted for the designated airline or airlines of both
Contracting Partics shall be agreed upon between the acronaulical
authoritics of the two Contracting Parlies.

iii) The intermedinic and beyond points shall be notified by each
Conlracting Party to the other prior to the commencement of
opecrations.




